Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 

t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nlvErA kula dhanamu-bEgaDa 

In the kRti 'nlvErA kuladhanamu' - rAga bEgaDa (tALa miSra cApu), 
Sri tyAgarAja states the Lord is his only livelihood and wealth. 

P nlvErA kula dhanamu santatamu 

nlvErA j Ivanamu 

A 'I varakunu teliyak(u) nna 2 nA nEramu 

dEvara kshama cEsi dayatOn(E)lukOrA (nl) 

Cl mAdhava 3 sIt(A)nuja vara sahita 

mangaLa kara param(A)dbhutha carita 
4 gAdhi yAga saMrakshaka satata 
gatij(A)pta natajan(A)vRtavidhi vinuta (nl) 

C2 su-j ana nicaya pApa hima caNDa sUrya 

su-svarajita ghana rava mAdhurya 
5 aja mukh(A)ri samara nirupama Saurya 
Ananda kanda sundara 6 su- varya (nl) 

C3 rAghavasarv(0)nnata 7 su-prakASa 

ramaMya kara pATita lank(E) Sa 
tyAgarAja vara hRdaya nivESa 
taraNi SaS(A)nkalOcanajAnak(I)Sa(nI) 

Gist 

O Lord mAdhava! O Blessed Lord accompanied by sltA and lakshmaNa! 
O Lord who causes auspidousness! O Lord whose story (or conduct) is most 
wonderful! O Protector of the sacrifrdal oblations of sage viSvAmitra! O 
Benefactor of AnjanEya! O Lord surrounded by those who supplicate! O Lord 
praised by brahmA! 


O Fierce Sun who melts away the snow of sins of virtuous people! O 
Lord whose sweet voice surpasses the maj esty of thunder of rain- doud ! O Lord 



of incomparable prowess in the battle against rAvaNa! O Root of bliss! O Most 
Handsome Lord worthy of being sought! 

O Lord rAghava! O Exalted of all! O Effulgent Lord! O Lord with 
charming arms! O Lord who slayed rAvaNa! O Lord who has entered into the 
blessed heart of this tyAgarAja! O Lord who has Sun and Moon as eyes! O 
Consort of j AnakI ! 

Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood. 
Pardoning my fault of not realising (so) till now, kindly govern me. 

Word-by-word Meaning 

P Only You (nlvErA) are my family (kula) wealth (dhanamu); Only You 
(nlvErA) are forever (santatamu) my livelihood (jlvanamu). 

A O Lord (dEvara)! Pardoning (kshama cEsi) my (nA) fault (nEramu) of 
not realising (teliyaka unna) (teliyakunna) (so) till now (I varakunu), kindly 
(dayatOnu) govern me (ElukOrA) (dayatOnElukOrA). 

Only You are my family wealth; Only You are forever my livelihood. 

Cl O Lord mAdhava! O Blessed Lord (vara) accompanied (sahita) by sltA 
and lakshmaNa - younger brother (anuja) (sltAnuja)! O Lord who causes (kara) 
auspidousness (mangaLa)! O Lord whose story (or conduct) (carita) is most 
(parama) wonderful (adbhuta) (paramAdbhuta) ! 

O Protector (saMrakshaka) of the sacrifidal oblations (yAga) of sage 
viSvAmitra (gAdhi) ! O Benefador (Apta) of AnjanEya - son of Wind God - ever 
(satata) moving (gatija) (gatijApta)! O Lord surrounded (AvRta) by those (jana) 
(janAvRta) who supplicate (nata) ! O Lord praised (vinuta) by brahmA (vidhi) ! 
Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood. 

C2 O Fierce (caNDa) Sun (sUrya) who melts away the snow (hima) of sins 
(pApa) of virtuous people (su-jana nicaya) (literally multitude of virtuous 
people)! O Lord whose sweet voice (su-svara) surpasses (jita) the majesty 
(mAdhurya) (literally sweetness) of thunder (rava) of rain-doud (ghana) ! 

O Lord of incomparable (nirupama) prowess (Saurya) in the battle 
(samara) against rAvaNa - enemy (ari) of brahmA (aja) and others (mukha) 
(mukhAri)! O Root (kanda) of bliss (Ananda)! O Most Handsome (sundara) Lord 
worthy of being sought (su- varya) ! 

Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood. 

C3 O Lord rAghava! O Exalted (unnata) of all (sarva) (sarvOnnata)! O 
Effulgent (su-prakASa) Lord! O Lord with charming (ramaNIya) arms (kara)! O 
Lord who slayed (pATita) (literally tom asunder) rAvaNa - the Lord (ISa) of 
lankA (lankESa) ! 

O Lord who has entered (nivESa) into the blessed (vara) heart (hRdaya) 
of this tyAgarAja! O Lord who has Sun (taraNi) and Moon (SaSa anka) (literally 
hare- marked) (SaSAnka) as eyes (lOcana) ! OConsort(ISa) ofjAnakl (jAnaklSa)! 
Only You are my family wealth; only You are forever my livelihood. 


Notes - 
Variations - 

2 - nA nEramu - nEramu. 

4 - gAdhi yAga saMrakshaka - gAdhi yAga saMrakshaNa. 
6 - su- varya- sura varya. 



7 - su-prakASa- sva-prakASa. 


References - 
Comments - 

1 - I varaku teliyakunna nA nEramu - the fault of not realising that You 
are my family wealth and my livelihood. 

3 - sltAnuja vara sahita - sltA varAnuja sahita : If the latter is version is 
correct, then it will be split as 'sltA vara' and 'anuja sahita'. However, the former 
version seems to be more appropriate. 

5 - aja mukhAri - aja mukha - goat- faced - daksha - father of sati 
(pArvatl). Therefore, aja mukhAri - would mean Siva. However, in the present 
context, such a meaning is not appropriate. Therefore, 'mukha' has been 
translated as 'and others'. 

Devanagari 

R. i^TT RRR FRTcig; 

itin ™ 

3T. i i%R0f)R rt irg 
^RT STR (it) 

Rl . TTRfor #(rTT)^T RT RfeT 

t#t rft irw m 

FtrT(^TT)F RR ^r(RT)g?r trtr TRRR (it) 

t(2. fiRR RTR R°R RR 
"gRRT lid RR TR RTRi 
g(RT)R RFR tiWT 
3TFFR RRR RRT R-RR (it) 

r3. tfrr r(rt)rr R-RWT 
WTtR RR RlfeT R(%)RT 
cRPRTR RT |RR Mr 
rRtR RT(RTT)RR RTRR RR(RT)RT (it) 

English with Special Characters 

pa. nivera kula dhanamu santatamu 
nivera jivanamu 



a. i varakunu teliya(ku)nna na neramu 
devara ksama cesi dayato(ne)lukora (ni) 
cal. madhava si(ta)nuja vara sahita 
mangala-kara para(ma)dbhuta carita 
gadhi yaga samraksaka satata 
gati(ja)pta nata ja(na)vrta vidhi vinuta (ni) 
ca2. sujana nicaya papa hima canda surya 
su-svara jita ghana rava madhurya 
aja mu(kha)ri samara nirupama saurya 
ananda kanda sundara su-varya (ni) 
ca3. raghava sa(rvo)nnata su-prakasa 
ramaniya kara patita lam(ke)sa 
tyagaraja vara hrdaya nivesa 
tarani sa(sam)ka locana jana(ki)sa (ni) 

Telugu 

Sb. cS3£dj oo 

* o 

£>c3cp 2§<5)&5bx) 

€5. ■&, £63b£o ^0c&(&i)^y^p 

c§<5 > 6 £<&> 6o&S s (^)exi§^cp (£>) 

*51. <5xP(5£ tD(eJ°)&>23 £6 

Sb6(^xp)(±i^e5 *58<5 
rp<£> c&Pfi £>od|[£ £>&& 
i50(ap)ob &S 23(SP)^eS £)<£> (£>) 

*52. <D*5o3o s^Sb ?p^5o *5ea £cp6e 

Q a 

sSe5 qbo£ <5xp£b6g 
€5£3 <5oo(^p)Q 0do£><&) 

Q3c6c\b £bc\3 cOOc\b<5 cQPc6<5<? (i S) 

*53. cPqX)£ ^-[obs 71 ^ 

6£oesio3o £6 ooCi)^ 

ePgfiCP£3 £6 Sp^(5c& 



(£>) 


Tamil 

U. I§G<SUIJIT @60 ^ 4 ioffT(Lp 6TUIBf5fJ)(Lp 
J§CoGUIjrT g8<SU(offT(Lp 

IT <SUIJ(§g}J Q^c61uj(@)(offTioffT IT)IT GlBIJ(Lp 
G^ 3 qjij flsi^LD GffenSl ^ 3 ujG^nlG(oOT)(pG35n'ij[T (i§) 
ffl. L£>rrf5 4 6u <sn)(^nO§pjgo guij srueyfl^ 

LDrEJ35 3 6TT-35IJ uij(ldit)^ 3 i_| 4 ^ 

«it 3 ^1 4 iliit < 95 3 ewLbrras^ffi ewfgis 
as^goiriuig njfg ^(6imT)Qj (nj&> o51^1 4 o51giJ^ (i§) 
s-2. <snr°goioffT iflffuj uitu eyflLD 8 : 0 ron_ 3 enrSiiuj 
ewD-erueuij gSlsi a, A m ijeu LDirg^ituj 
^9]go (Lp(csrr 2 )ifl stuldij i£10uld Qervemuj 

^(jioffTIB^ 3 35J5f§ 3 SWDJS^IJ SfU'D-QJltuj (i§) 

ff3. ijira5 4 <su em[t(Geuir)(offTioffT^ 6Rr°-LJij35iT6?i> 

IJLDiofflfuj 35 IJ LUTLq_f5 6OL£>(G35)0l> 

^lLUT35 3 rnT^ 6UIJ QiD(75^ 3 LiJ l0GeU0l) 

fgijewsfl 6rv(6rvrr)\hi5> Geoue^ <5D\\m(§,)6rv (i§) 

jSGuj (CTLDgj) @6DffQe<M6ULnujujrT; OTQJGlJLDlLI(y}Lb 
jSGuj (CTLDgj) GLUTLpQJLLIlLirT 

^gj6u«nrruSlg)jLb 2_<srorrrrri£l0rij85 ctot#,] ^Gurfir51«n«iT / 
gDim! LDiSffTioBflajffj f5«nu_iiL]L_65T ^^(sr^LDujiurT; 

jSGuj (CTLDgj) @eUffQs : £bsiJLDLLJUJrT; CTGilSLILDUJ(LpLb 
jSGuj (CTLDgj) SUULpsyijjujrT 

1. LDn^suu! (fens, LDiiirruLb LSleirrCSetrrrTeffT s_i sot <9*i_L£|_iu GLoGsunGioffT! 

LDrEja5srTLD0isrTGsurT(3io5T! uSlffi® <afflu_ia5f5@ ff[fl^^G^rrG«iT! 
GifflarSumjSl^^lrriT GglksttqS] «rT^G^rrG«iT! <sunu_| anmrfiaiCTiarg. 
^issflGLurrCSeOT ! usssflGsurriT 0Lp 7 LSluLDSOTneb GurmirDu QurijCSjurrCSeffT ! 

jSGuj (CTLDgj) @£Oa : Qs : £bsiJLDLLJUJrT; CTQJSULDUJ(LpLb 
jSGuj (ctld§j) surTLpsuuljujrr 

2. njOTLDffiffictfleiT urrsijQLDgiiLb u<o5flu_|0S0Lb <ki_itu uifl^lGuj! 
ffirnT(Lp<£lisb 2_guLDoSl«iT ^©iflanLDaniu QsudigjjLb <g,ijCoisuiT(S<otrr ! 
lSIijldqit (Lp^£urrG«iTrTiT uanaeuCTii — «it Gurnfld), ^uurrirD (^ijCoSOT ! 

^LprHjCSss ! ^LpaGsu! Gslistotl^ f 5 ffiGsrrG®iT! 
jSGlU (CTLDgj) @£DffQe<M6ULni£jUJrT; CTQJ6Uli3UJ(LpLb 
jSGlU (CTLDgj) SUULpsyijjujrT 

3. ^[ruffisyrr! ajmsuiflgjjLb 2_ujiTrBG^rTG65T! rBGbQeurTsrflCSujrTCoeOT ! 
CTySlisouioffT <arrrEja5GsmTG«iT! £g)£urEiGffiff«n«>T sfiLp^^lCoLurrCSeOT ! 
^LurrsijuesifleffT rB£baSl^uj^gjLl L|@rBG^rTG65T! 

uifl^l ld^I ffisrorffiGsTTrrGioiu! ffnw^ LDsrorrTGmT ! 



jSGuj (CTLDgj) @£UffQe£bsULDLLJUJrT; CTQJSULDUJ(LpLb 
jSGuj (CTLDgj) SUULpsyijjujrT 

LSleinGioffriTeffT - ^i£Uffi@SLie5T 

lSIijldott (Lp^surrGioffTrTiT uansajan - ^irrrrsiJisroreffT 

^sorEiGffiffiSffT - @rrrTGLiisw 6 ffT 


Kannada 

d. Sedeos dddx ddddx 

' 0 

Sedeos aSedddx 

w. ds ddabdo J0o±)(i))^ jsa deddx 

dedd |c±) a§e& dcd};d^e(de)ex^eo3 (£>e) 
do. dx)d^ ^e(sa)dD&i dd dSod 
dbod^dd dd(dx))d3 ) d d0d 
naO cdcrad dod?d ddd 

eA 

dS(as3)d dd a(j3s)s^d dQ ddod (de) 
dx. doacsd ddcdo sjad 8odo dra djsd, 

Cb Z> 

rX-Ayd aSd cp^d dd djs^d^d^ 

<w 2 ) 

«a6 dx(so?))0 ddod dcbddo d^d^ 
e?dd 3d dodd do-dd, (dd) 

a a a t> \ / 

da.. ose^d rj^dj^c^d^d rX-CAj^ssd 
ddD£$eoi> 3d ^&3d oo(3e)d 
ss^dosa^j dd So.dcd) ddcd 

o e) 

dda$ d(srao)3 dU>edd assd(&e)d (de) 

Malayalam 

oJ. CDIgQJCOO dft.^&J (JO CD ( 2 ^ CrO(TO)«J)( 2 } 

CDIgQJOO gg“IOJCDia} 

©ra. go's QjcodBo^cD^ © ®> ell oo> (dehorn cdo Gcncoo} 

GC 3 OJC 0 dftiadffl G^jcnil ( 30 Q)G« 5 ) 0 (gCD)&J^CSc&> 0(00 (CD° 1 ) 
uJI. fflOCJUQJ Cn/ 1 ((S) 0 )CDJ §2 OJCO (TUnDlcO) 

( 2 oCDg-dft )(0 nJ( 0 (( 20 )r 3 ( 3 J(S) iXOlc© 

COOCJOl CQ) 0 C 0 CTUoCQdftiadcft. CTUCOTffl) 



co(sfl(c3o)nj(0) (dcs) s(cdo)qj^(S) qjIcjoI qjIcdjo) (cdI) 
sJ2. CTU^CD (DisJQQ) 0 JO 0 J nT)1© ^060)01) CTD^CS^ 
COJJ-COJJ© Sl(S) ^JCD (DOJ ©OCJU^©^ 

(3T9S (2^(6D0)cs1 (TUCKS (Dl(S^nJ(2 C/SOD©^ 

(3TS)CD(T3 d&>(T3 (n^(T3(S (TDJ-QJCS^ (CDl) 
dJ3. (SO^QJ CTl)((S©JO)CTDffi) (TU^-(.oJdft.O(/S 
©060)100) dft>© oJOSi©) &Jo(<2cft>)C© 

0)^00)00^ QJ© nD^GQQ) (DIgOJC© 

©)©6n)1 as((©oo)cft. gqjo^jcd s 20 cd(c&> 1 )c© (cdI) 

Assamese 

r. tart fR ^ 

%*rt 

W. ^ *RfR Cv5fe(f)R R (RRJ 
CW WR (A (f ) 

r>. ^t(vsf)^ m ^T%s 

RnRRRR RRRD^po bR^) 

Rffa rr r°nWr 

R%(\3?t)'3 RR Rt(R)RR Rfa f^FjR (%) 

r. rrr Rm rn % fo ^ 

R-RR fevs ^R RR 

vSIvSr 5jO*IT)f% RRR fRFRR C%f 

WRR RR ^JRR ^-rR (f ) 

UR. RlRR R(CRt)^R 5[-RR>K 
RR%J RR R[f§R RUCRM 
RTtRRtR? RR RR I RuiR 

R#t r(rkk> crrr \str(#h (f) 

Bengali 

r. %rri fR rrj rrr^j 

%RRt RrtRRJ 



v5T. ^ )fT R 

CW C#T (%) 

r>. rsr %rT)^ ^ 

^T\‘ 5 1R-<IR RsT(R)^!A 3 bR'O 

*nfa itm r°n 3 w rsr 
^ffe(\Sft)<3 Ro \3?(R)^R f^fsT (%) 

R. ^SFT fej *tt*t % K3 3jjf 
^-RsT fero RT M 
vSIvSr ^(^)ft ?RR C%f 

s^R ^R?f (% 

RI). R^R R(Rt)^R 

^T%T W RfftR RUR^H 
r^r^s? 33 W taR 
r#t *r(*rw crrt \sfr(#h #) 

Gujarati 

H. 44?L §<rl U4H ?-RctctH 
44? L ^q.RH 

*h.. 4 q?5<n. cifauCi)^ *u 4 ?h 

i q.? $ih 4Gk ^u4(4)q5l?i (4) 

*n.. Hiuq. ^Cl(cti)« 5 s < Y q? ?-LP>ct 

HRCA-5? H?(Hl)6.CHct 4?ct 

3 lift. 41R ?i?$15 ?ictct 

3 l[cl(°Vl)kl 4ct ^(Rl^cl [4ft ftdct (4) 
*u. ?i°v4 Priu ulu P>h *ii?s ?4 
Pvct £14 ?q. hlu4 

^ HOu)[? ?iH? Pl^HH 44 

*hm4. 54 . ?i4? ?i-q4 (4) 

43. ?L4q ?i(4[)$lcl ?i-Vl5l?l 



S? HlBcI <H.(£)?l 
eU.L°L^L c V c{.? d£4. R4?L 
ct?[$L §L(§LL)S ClUM ®vi®t(il)^L (4) 

Oriya 

0- ft16QOI QO dft0 0OG0 

cx cx cx 

ft16Q0l 01Qft0 

cx 

21- fil QO0ft 6GOC!>(0)ft ft I 6ftO0 

cx cx cx n cx 

6QQ0 00 6G0 00,601(60)060101 (ftl) 
ft Q- 0ldQ 01(GI)ft0 QO 0ftG 

cx 

0°O0-0O 00(01)00 GOG 

cx 

Slid 0,161 0°Q00 0GG 

610(01)0. ftG QCftDQG id QftG (ftl) 

Cd cx 

ft 9- 00ft ftGG, 010 £0 00. 0$ 

CX Os 

0-0QO 0G Oft QQ 0ld$ 

CX \ cx 

210 00311)0 000 ftOQ0 660$ 

cx cx 

21 1 ft Q 00 000 0 - 0 $ (ftl) 

cx cx 

ftRO- OIQ0 0(6@1)ftQ 0-00161 

n cx — 1 

O0611G, 90 0IGG 0°(60)€l 
GHIGIOI0 00 GOG, ft60€1 

<D 

G0<§1 €1(611)0 60IGft 0 1 ft ( 01 ) €1 (ftl) 

Punjabi 

U. q< 5 H HAddH 

dl^d 1 rfte AK 
*f. Ht <^d°(d dfeR(y)?^ 

^hh #frr (<ft) 


tR. HW TT^d 1 )^ TTfod 



wfe TOdT HdoUdot TT33 

dlf^rfew W H(^ T )f^3' fefe few (fet) 
W. 7TW few ITO feH ^3 MT 
H-T^ fk3 W7 W 7-TOW 
*frT K(tr)fe TT7TO fefUK ^W 
o^rtt! Hddd TdTOdd (fet) 
tT3. dTO? H(f)**d H-l{5TO 

wfefer ^ drfed fe(^fe 

dd'dld'rl ftjtTGT fe^TT 

3dfe Tfefefe few rPcfedftfe (fet) 



